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The content of the article analyzes the works devoted to the research of methods, problems of teaching the
Kyrgyz language in primary grades. The works of S. Namatov and K. Sartbaev in teaching and learning the
Kyrgyz language in primary grades are analyzed. The content and meaning of S. Namatov's works on
teaching the Kyrgyz language in primary school are analyzed. And K. Sartbaev, having analyzed the
pedagogical, scientific-pedagogical, scientific-methodological meaning of teaching and learning the Kyrgyz
language in primary grades, discussing the scientist's works on this issue, shows their place and role in the
process of modern teaching. And according to the content of the article, an extensive analysis of the
scientist's works devoted to the elementary grades was carried out. The essence of the works devoted to the
primary grades is analyzed and offered. Special emphasis is placed on the theoretical and practical tasks of
the scientist's work. And in general, this article proves that the competence obtained by the trainee in
teaching and learning the Kyrgyz language in primary grades is realized based on these works.

Key words: methodology of teaching the Kyrgyz language in primary grades, stylistic rules, spelling rules,
phonetic, morphological, syntax materials, teaching spelling and punctuation rules, formation of oral and
written speech, beautiful handwriting, dictation rules, teaching spelling rules.

WCHOJIb30BAHUE MO3TUYECKUX MPOU3BEJEHUM
HA YPOKAX HHOCTPAHHOI'O SA3BIKA

YPUEBCKAS Oabra HukoaeBna
YUUTEIb aHTJIMMCKOTO S3bIKa,
MBHOY «I'umnazus Ne 17»

r. HoBoky3Henk, Poccus.

Paboma nao nosmuueckumu npouzgedenusmu umeem 60avuloe 3HaveHue 0 ICMEMUYecKo20 GOCHUMAHUS.
Uszeecmuo, umo ucnonv3osauue Ha ypoKe pasiutdHbiX CIUXOMBOPHLIX MEKCHO8, NO3605em Y4eHUKAM No-
SHAKOMUMbCSL ¢ KYIbMYPOU, UCKYCCMBOM CMPAHbL U3YUAEMO20 A3bIKA, CROCOOCMEYem YenyOneHuio sA3blKo-
8bIX 3HAHUL U KOMNEMEHYUU Y4auuxcs, a maKice HA8bIKO8 CaMOCOAMeNbHOU pabomsl 00yuaemvix U pac-
wupsiem ux crnogapuuvii 3anac. Ilpu pabome Had nodIMuULeCcKUMU NPOU3BEOCHUSMU PEULAIOMCsl MAKJICe NPAK-
muyeckue yeau 00yueHUss UHOCMPAHHOMY S3bIKY: ompabamvléaemcs npousHoueHue, YCeausaemcs u 3d-
Kpensiemes: JeKCUKa, pas3eUueaemcs HAsbIK 6blPA3UMENbHO20 YMeHUsl, (QOPMUPYIOMC SpaMMamuyeckue
HABbIKU, 4 MAK#Ce dINeMeHMAPHbIE peuesble YMEeHUsl 2080PEHUS, AYOUPOBAHUSL.

KaroueBrbie cJI0Ba: HHOCTPAHHBIH S3bIK, TOITHYECKUN TEKCT, TBOPUYECTBO, (DOHETHUECKAs 3apsiKa, IePEBOT
CTUXOTBOPEHHUSL.
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YCIIOBHSIX TYMaHHU3aIMK 00pa30BaHus, KOT/Ia

JIMYHOCTb YUYCHUKA HAXOJAUTCA B LICHTPC Bcen
O6paBOBaTeJ'IBHOI71 W BOCIIMUTATEIILHON JCATCIIbHO-
CTH, TIOUCK A(PPEKTHUBHBIX CIOCOOOB M MPHEMOB
o0yueHus, B TOM yHcle U O0y4eHHs MHOCTpaH-
HBIM A3bIKaM IPHUBJICKACT IIPHUCTAJIbHOC BHUMAHUC
MHOTI'UX Y4Y€HBIX, METOJUCTOB U y‘lHTCHCI}'I. O,Z[I/IH
u3 TakuX 3P(PEeKTUBHBIX TPHEMOB O0YUCHUS — UC-
IMMOJIb30BAHUEC CTUXOTBOPHOI'O0 TCKCTAa HA YpPOKax
HMHOCTPAHHOI'O A3bIKA. ITosTHueckne TEKCTHI pas-
BUBAIOT MaMSATh, CIIyX, (haHTa3UI0, CIOCOOCTBYIOT
CO3HATCIIBHOMY IMPUMCHCHUIO JICKCHUKHM, IIOMOI'a-
IOT 3aKpClluTh I'PaMMaTHYCCKHUE KOHCTPYKIIUH,
MO3BOJEIIOT YYCHUKAM IMO3HAKOMUTLCA C KYJIbTY-
pOii, HMCKYCCTBOM CTpPaHbl H3Yy4aeMOI'O sI3bIKa,
CIOCOOCTBYIOT YIITYOJIEHUIO SI3BIKOBBIX 3HAHUU U
KOMIICTCHIIUU Y4YaIlIUXCA, a TAKIKC HABBIKOB CaAMO-
CTOATETIBHON PaboThl 00y94aeMbIX U PaCIIUPSIOT
UX CJIOBApHBIN 3aI1ac.

B cBoeii paboTe Mbl HCHONIB3yeM pa3HbIC
IIoaAXoabl K pa60Te HaJg CTHXaMH, B 3aBUCHUMO-
cTi OT Bo3pacta. UToObI cuenatb ypok Ooiee
HHTCPCCHBIM, HUCIIOJIB3YyEM CTHUXOTBOPCHHA B
KadecTBe (POHETHUECKOU U PEUCBOM 3apsI/IKH.

Roadways by John Masefield

One road leads to London,

One road runs to Wales,

My road leads me seawards

To the white dipping sails.

One road leads to the river,

As it goes singing slow;

My road leads to shipping,

Where the bronzed sailors go.

My road calls me, lures me

West, east, south, and north;

Most roads lead men homewards,

My road leads me forth.

IIpu otOope CTUXOB MBI HpPHUIEPKHUBAEMCS
CJIEIYIOIUX TPeOOBAHUM:

1. A3pIKOBast JOCTYITHOCTb.

2. HebGomabI0ii 00beM.

3. CozepkaTeIbHOCTb.

4. CoOTBETCTBUE BO3pPACTHBIM HHTEpEcaM
yqalmuxcs.

JIUTEPATYPA

[Ipexxne Bcero, mpenjgaraeM y4eHHKaMm Ipo-
CIIyIIaTh CTUXOTBOPEHUE B COOCTBEHHOM HC-
nosiHeHuu. OOpaiiaro BHUMaHUE Ha HE3HAKO-
MbI€ cJI0Ba. 3aTeM OTpalaThiBaeM 3BYKH, CJIOBa
u unroHauuto. [locme Bcero pebsATa uYUTAIOT
CTUXOTBOpEHHE camocToaTenbHo. lIpoBepsem
IIOHUMaHHUE COJepX aHus CcTuxoTBopeHus. K
CIIEIYIOIIEMY YPOKY YYEHUKH BbIyYMBAIOT €r0
Hau3yCcThb. 3aTéM Mbl IpEeAJaraéM Yy4eHUKaM
MPOSIBUTH CBOE TBOpUYeCTBO. OHU JENaroT nepe-
BOJI CTUXOTBOpPEHHUS U O(DOpPMIISIOT B BUJIE OT-
KpBITOK. MTOrom Bceil 3T0il paboThI sIBIIsIETCS
KOHKYpC TBOpuYeckux paboT. B kaudectBe mpu-
Mepa MpeasiaraéM MepeBojibl OJHOrO0 CTUXOTBO-
pEeHUs HECKOJIBKUMU YYallUMHUCH.

Spring.

March brings sunny days and winds,

So we know that spring begins

April brings the primrose sweet,

We see daisies at our feet.

May brings flowers, joy and grass,

And the holidays for us.

Becna.

B mapre Betep cBET IPUHOCHUT,

A BeJlb 3TO JIUIb MTPOJIOT.

Aripenb NpUMyIbl IPUHOCHT,

MBI BUIUM MaprapuTky y J0pOr.

N Tyt KaHUKYIIBI KakK pas,

U kax B cTuiIke, BETHI U Erass.

(Kypnocoe Hean, 7 knacc)

Becna.

MapT nprUHOCUT COJTHEYHBIE JTHH,

TakuM MBI y3Ha€M Ha4yaJ0 BECHBI.

MpbI BUAUM LBETHI Y HAILIUX JBEPEH,

Tak y3HaeM MbI IBETYILHH alpelsb.

Tpertnii Mecs1 BECHBI- IPOCTO KJIace,

OH NpHHOCHT CcYaCTbe U PaJOCTh I HAC.

(Booesuenxo Ilasen, 7 knacc)

Cunraem, yTo Takas paboTa Ha YpOKe aKTu-
BU3UPYET MBICIUTEIbHYIO U PEUYEBYIO JIE€ATENb-
HOCTb yYalllUXCs, Pa3BUBAET UX MHTEpPEC K JIU-
Teparype, yriyoaseT 3HaHHe SA3bIKa, TOCKOIbKY
IIPU 3TOM IIPOUCXOIUT 3aTIOMUHAHUE JIEKCUKHU.
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USE OF POETRY IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS

URIEVSKAYA Olga Nikolaevna
English teacher,
Gymnasium number 17
Novokuznetsk, Russia.

Working on poetry is of great importance for aesthetic education. It is known that the use of various poetic
texts in the lesson allows students to get acquainted with the culture, art of the country of the target lan-
guage, contributes to the deepening of language knowledge and competence of students, as well as the skills
of independent work of students and expands their vocabulary. When working on poetry, practical goals are
also solved. teaching a foreign language: pronunciation is practiced, vocabulary is learned and consolidat-
ed, the skill of expressive reading is developed, grammatical skills are formed, as well as elementary speech

skills of speaking, listening.

Key words: foreign language, poetic text, creativity, phonetic training, translation of a poem.

VJIK 371.96

OCOBEHHOCTHU UBMEHEHUA IMHAMUKHA TPOPECCHUOHAJIBHO
BAKHBIX KAYECTB IIEJATI'OI'OB THKJIFO3UBHOI'O OBPA30OBAHUA

®POJIOBA Upuna /ImuTpueBHa
¢umman 'BOY BO «CraBpononbCKuil roCyJapCTBEHHBIH MeJaroriueCKuii HHCTUTYT
B I. ECCeHTYyKHn
r. Eccentyku, Poccus

IIpeocmasnena akxmyanvhas npobirema — UCCie008aHUe OUHAMUKU BAICHBIX NPOPECCUOHANLHBIX KAYeCms
yuumens 6 UHKIIOZUGHOM 00pA308aHUU, PACKPLIBAEM VPOSHU CHOPMUPOBAHHOCMU BANCHBIX NPOdeccuo-
HANIbHBIX KAYeCms U UX OPUSUHATLHOCIb HA PA3HBIX IMANAX NPOPECCUOHANLHO20 PA3GUMUSL.

KiroueBblie c/10Ba: MHKIIO3UBHOE 00pa3oBaHue, MpoQecCHOHATFHO BaKHBIE KauecTBa Te/larora.

podeccuoHanbHasl IeITeNFHOCTh TeAarora
WHKJTFO3UBHOTO 00pa30BaHUs BBIXOIWUT 3a
paMKH TPaJMIMOHHON NEeJaroru4ecKor JesiTeib-
HOCTH, OHAa TECHO B3aMMOJICHCTBYET C Pa3IMYHBI-
MU BUJAaMH COLUAIBHO-TICNArOTMYeCcKOi, peadbu-
JUTAMOHHOW,  KOHCYJIbTaTHBHO-IHArHOCTHYEC-
KOH, IICUXOTEPANEBTUYECKON, KOPPEKTUPYIOLIEH U
JpYroi JAEATEIIbHOCTH, HAlPaBJICHHOM HA OJHY
LeNIb: TIOMOYb YEJIOBEKY C MHBAJIMIHOCTBIO B €r0
COILMAILHOW aJanTaliid W WHTETPaIlH TMOCPE/-
CTBOM CIIEIIHATILHOTO 00pa3oBaHus [3].
st oOydeHus 1 BOCIIUTAHUA JIETe C OCO-
ObIMU 00pa30BaTEeIbLHBIMU MOTPEOHOCTSIMU Tpe-
OYIOTCSI CIIEIUATUCTHI, TIOTYYUBIINAE CTICIIHATH-
HOe JNedeKToNornueckoe oOpa3oBaHHE, Teope-
TUYECKYI0 TIOJTOTOBKY M (yHIaAMEHTAIHHYIO
npakTuky. Ilemaror, paboraromuii ¢ JETbMH C
OTpaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU, JOJIKEH 00-

JaJaTh CUCTEMOW OOIIETEOPEeTHUECKUX 3HAHUMN
U CIIeUAbHBIMU TIPO(ecCHOHAIaMH, COBOKYTI-
HOCTh M HIMPOTA KOTOPHIX POPMUPYET UX Mpe-
CTaBJICHUS O THIIOJIOTHH U CTPYKTYpEe JICBUAHT-
HOTO Pa3BUTHSA, O CIIOCO0aX MPEAOTBPAIICHUS U
MPEOJIOJICHUST YMCTBCHHBIX WIH (U3HUECKUX
HEJ0CTAaTKOB, O METO/ax JICYEeHHUs, TICHXOJIOTO-
TeIarorudeckoe Bo3aeicTeue [2].
[IpodeccuonanpHplii  ombIT  aedexronora
o0ecrnieunBaeT eMy MpoheCCHOHABHYIO JIeSTENb-
HOCTh B Pa3IMYHBIX KOJUIEKTHBAX, COIMATbHBIX
rpymnmnax — oOy4Jaromuxcsi U UX poauTese, Koi-
JIETH, MOJIOACKHBIE TPYIIIbI, KOH(ECCUOHATbHBIC
1 OOIIECTBEHHBIC OpTaHM3aIlNH, O0IIeCTBa, acCo-
uanyu u T. 1. [ToaroroBka Takux CHeUaTNCTOB
— 0co0asi CIIOKHOCTh. JTa CJIOXHOCTh CBSI3aHA C
0COOEHHOCTSIMU OpraHM3alMK LIEIOCTHOrO o0pa-
30BaTENHHOTO TpoIlecca JAaHHOTO OOpa30BaHWSL
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